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Abstract: The 1688 Version of the Bible represents a key moment in the development 
of the Romanian ecclesiastical language. To this day the Orthodox translation of the 
Bible currently in use, as well as the Romanian Orthodox service books mirror the 
structures of the Cantacuzino Bible. This paper attempts to track some of these 

excellent source of samples suitable, through both their variety and great frequency, for 
a study of this nature. The paper presents some provisional results of this analysis. 
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i 
în limba Noului Testament grecesc (NTG). 

1. 

acestuia. Avem astfel de a face cu un nucleu participial (N); de regul
ajpokriqeiV" ei\pen{{

2, dar 

verbelor este mult mai mare i, 

                                                 
 -o la simpozionul 

-
-au pus la 

. 
1 Sau, cum s- filomevtocoi  
2  

-se vanghelii: 
ajpokriqeiV" ei\pe for the synoptics and ajpekrivqh kaiV ei\pe for John is a 

comp  
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Biblia de la Bucure ti (BB), de 
la 1688, i în Noul Testam  (NTB), de la 1648, participiul elin apare 

traduceri (ntr) 
modern în curs de formare în secolul al XVII-lea. 

-am oprit la  

 

nostru poate premerge un studiu detaliat al sintaxei ntr 
unei sintaxe a Noului Testament românesc i, dincolo de aceasta, constituie o 
contrib  

români ai EM, anticipând un anumit grad de refacere a expresiei originale, datorat 
într-
gerunziul si participiul perfect nefiind atât de frecvente în textele române ti pe cât 

 

Noului Testament de grad (NTB). Citarea în paralel a ambelor texte permite o 
3. 

i concluziile la care am putut ajunge 
 a a cum apare în BB 

i în NTB. române ti 
teptat de largi de 

temeiem 
concluziile4. Metoda pe care am aplicat- i cantitatea 

ntr sunt diverse i pot fi grupate 

este sensibil mai sistematic tradus 
foarte mare, a -o 

 

                                                 
3 . Atunci 

 
d ; ntr . 

4 cf. id., ibid., p. 
156, nota 1. 
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2. Participiul nearticulat 

2.1. Participiul tradus prin gerunziu 

narative stereotipe grupate în jurul 
câtorva câmpuri semantice.  
 
a) mers/ edere 

 
1. e{w" ejlqwVn e[sth ejpavnw,  
2. ejlqwVn katwv/khsen lui | ven lui 
3. hJ ... ejlqoùsa prosekuvnei ... levgousa

 
4. ejlqovnte" ... ejpelavqonto,  
5. ejlqovnte" ... e[dwkan, 27.33-  
6. ejlqovnte" ... ajphvggeilan tire 
7. ejlqovnte" e[kleyan, 28.13: viind ... au furat | au venit ... i ... au furat 
8. ijdwVn ... ejrcomevnou" ... ei\pen,   
9. i[dwsi ... ejrcovmenon, 16.28; 24.30: vor vedea ... viind ntr 
10. proselqovnte" ... ei\pon  
11. proselqovnte" ... ei\pon, 15.12; apropiindu-se (- ntr 
12. proselqovnte" ... ei\pon, 17.19; 26.73: apropiindu-  
13. proselqwVn ... ei\pen, 18.21; 21.30: apropiindu-  
14. proselqwVn ... ei\pen, 19.16: apropiindu- ntr 
15. proselqwVn ... ei\pen, 21.28: mergînd ... zise ntr 
16. proselqwVn ... ei\pen, 25.22, 24: venind ... zise | veni ... zise 
17. proselqovnte" ... h[geiran ... levgonte", 8.25: apropiindu-se ... de  

 
18. kaiV proselqovnte" ... h\ran, 14.12: i apropiindu-se (- ntr 
19. proselqovnte" ... peiravzonte" ejphrwvthsan, 16.1: apropiindu- ntr 
20. proselqwVn ... proshvnegken ... levgwn, 25.20: mergînd ... aduse ... zicînd |mearse ... aducînd 

... zicînd 
21. pollẁn proselqovntwn yeudomartuvrwn ... proselqovnte", 26.60: 

 
22. proselqoùsai ... ejkravthsan, 28.9: apropiindu-  
 

Exe  a  

e[rcesqai (a se apropia, a veni, a merge5) i compu ii lui: prosevrcesqai (a se apropia, 
veni, merge), ejxevrcesqai (a ie i), eijsevrcesqai (a întra), ajpevrcesqai (a merge, ie i), 
proevrcesqai (a merge) i poreuvesqai 
compu ii lui baivnein: ajnabaivnein, ejmbaivnein, ejpibaivnein, katabaivnein, metabaivnein (a 
sui, a întra, a veni, a se pogorî), ajfeìnai peripateìn (a îmbla). A treia 

strevfein, ejpistrevfein (a se 
întoarce), ajpodhmeìn (a merge departe), ejpanavgein (a se înturna), ajnabibavzein (a se 

                                                 
5 Între paranteze sunt date traducerile ce apar în ntr. 
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sui, a trage). Acestor verbe le- iJstavnai, 
kavqesqai, kaqeuvdein (a sta, a edea, dormi). 

i verb din NTG: lui 
e[rcesqai i compu ilor lui, de 
traduceri: a) a se apropia (11, 12, 13, 14, 17, 18, 19, 22); b) a veni (1-10, 16, 21); c) a 
merge 
citate sunt în consens ntr. 

 a) GV/VG (9, 11, 14, 15, 17, 18, 21); b) V, 

principale coordonate copulativ), în 3, 7, 12; 
care unul este subordonat), în 1, 2, 4, 8, 19, 20. În exemplul 21, participiul absolut 
urmat de un alt participiu a fost asimilat unui N1. 

Este de remarcat sintagma  
astfel de cazuri: deaca viind (257) i deaca trecînd 
NTB, cu schimbarea V în G6. 

 
23. oiJ deV ejxelqovnte" ajph̀lqon 

7, ntr 
24. ejxelqwVn... ei\de, 14.14, 26.71: ie ntr 
25. ejxelqoùsa ... ejkrauvgasen ... levgousa, 15.22: ie  ntr 
26. ejxelqwVn ... ei\den ... eJstẁta", 20.3: ie ntr 
27. ejxelqwVn ... eu|ren ... eJstẁta", 20.6: ie ntr 
28. ejxelqwVn ... ejpoivhsen, 20.5: ie i ... feace 
29. ejxelqoùsai ... e[dramon, 28.8: ie nd 
 

 
De la bun început este relevat consensul ntr. Pentru NTB e

contexte narative stereotipe, formele acestui participiu sunt exclusiv de aorist; verbul 
principal este i el la acela

favoriz 8. 
 
30. eijselqwVn ejkravthse i o prinse 
31. eijselqwVn ... ei\don,  
32. eijselqwVn ... ejkavqhto, 26.58: întrînd ... ntr 
33. ajpelqwVn ... w[ruxen, 25.18: merg  
34. rJivya" ... ajpelqwVn ... ajphvgxato, 

...  
35. proelqwVn ... proseucovmeno" kaiV levgwn, 26.39: mergînd ... rugîndu-Se (- i zicînd 

                                                 
6 Pentr . 
7 Articolul are aici valoare de pronume subiect. 
8 Vezi supra, nota 6. 
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36. poreuqevnte" ejxetavsate ajkribẁ", 2.8: ducîndu- i cu deadins | duce -
cu de-adins 

37. poreuqevnte" deV mavqete  | mearge  
38. poreuqeiV" ... bavle a[gkistron, 17.27: ducîndu- a | a 
39. poreuqevnte" ... h[gagon, 21.6-  
40. poreuqevnte" ... sumbouvlion e[labon  
41. poreuqeiV" ... hjrgavsato, 25.16: mergînd  
42. oiJ deV poreuqevnte" hjsfalivsanto ... sfragivsante", 

pecitl  
43. poreuqeìsai tacuV ei[pate,  z  
44. poreuqevnte" ... maqhteuvsate baptivzonte", 

 
45. ajnabaivnwn ... parevlaben, 20.17: suind ... luo ntr 
46. ejmbaV" ... diepavrase kaiV h\lqen, 9.1: întrînd ... au trecut i au i vine 
47. e[rcetai ... ejpibebhkwV", 21.5: vine ... ntr 
48. katabaV" ... periepavthsen, 14.29: pogorîndu-  
49. katabaV" ... kaiV proselqwVn ... ajpekuvlise, 28.2: pogorînd ..., viin i 

venind ntr 
50. metabaV" ... h\lqen ... kaiV ajnabaV" ... ejkavqeto, 15.29: mutîndu-se ... veni ... i suindu-se ... 

edea | mearse ... veni ... edea 
51. ajfeiV" ... h\lqen,  i veni 
52. ajfeiV" ... pavlin parelqwVn ... proshuvxato ... eijpwVn

zicînd ntr 
53. ajfevnte" ... ajph̀lqon, 22.22: - B) ntr 
54. ajfevnte" toV ploìon  
55. peripatẁn ejpiV thVn qavlassan, 14.25: îmblînd pre mare ntr 
56. blevponta" ... laloùnta" ... peripatoùnta" ... blevponta", 

ntr 
57. strafevnte" rJhvxwsin, 7.6: întorcîndu-se rumpe-vor | întorcîndu-  
58. ejpistrafeiV" kaiV ijdwVn ... ei\pe, 9.22: întorcîndu-Se - i o 

, zise 
59. ajpodhmẁn ejkavlesen ntr 
60. ejpanavgwn ... ejpeivnasen, 21.18: înturnîndu-  
61. ajnabibavsante" ... kaiV kaqivsante" sunevlexan, 13.48: suindu-l ... i 

-l ... i   
62. (toV bdevlugma) eJstoV" ntr 
63. euJrivskei aujtouV" kaqeuvdonta", ntr 
64. o[yesqe ... kaqhvmenon ... kaiV ejrcovmenon, 26.64: ... i viind ntr 
65. kaqhvmenoi ejthvroun, 27.36: ntr 
66. h\n kaqhvmenai, 27.61: era ... ntr 
 

În NTG, pa  
exclusiv la verbul e[rcesqai (8, 9) , 

pierd: e.g. 25, 29, în care tuturor formelor participiale din NTG le corespunde 
aceea i traducere, ie ind ntr se recurge la sinonime acolo unde 

i 7, în care ejlqovnte" este tradus, pe rând, 
mergînd i apoi viind. 
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pot fi constatate atât între BB i NTB, cât i în interiorul aceleia
în exemplele 15 i 16 a merge vs. a veni, iar la nivel 
morfologic, G vs. V. i în cazul altor verbe de mi care decât e[rcesqai i compu ii lui 
traducerile din BB i for

  b) V, V: 31, 
33, 36, 38, 41, 43, 46, 50; c) V+V: 30, 39, 51; d) VVs/VsV: 37, 50. 

atât sub (b), cât 
BB, est
tratamentul NTB vezi infra, sub Concluzii. 

 BB 
 e.g. 42, despre care vezi detalii sub Concluzii, sau 54. 

B ale unor 
 

 

 
 
67. ejfavnh ... levgwn ntr 
68. paregevnonto ... levgonte", 2.2: au venit ... zicînd |  
69. prosh̀lqon ... levgonte" d ntr 
70. prosh̀lqon ... levgonte" - ntr 
71. ijdovnte" ... peripatoùnta ejtaravcqhsan levgonte"

zicînd ntr 
72. hJ ... ejlqoùsa prosekuvnei ... levgousa

d 
73. proslabovmeno" ... e[rxato ... levgwn, 16.22: apucîndu-L ... începu ... zicînd | ( i-

începu ... zicînd 
74. ejnteivlato ... levgwn, 17.9: porunci ... zicînd  ntr 
75. fwnhV ... levgousa, 17.5: glas .. ntr 
76. peswVn ... prosekuvnei ... levgwn, | plecîndu-  
77. peswVn ... parekavlei ... levgwn  
78. krathvsa" ... e[pnigen levgwn, 18.28: prinzînd ... îl sugruma zicînd | ( i-)l prinse de-l 

d 
79. ajfeiV" ... pavlin parelqwVn ... proshuvxato ... eijpwVn, 

zicînd ntr 
80. e[kraxan levgonte", 20.31: striga zicînd9 ntr 
81. oiJ ... e[krazon levgonte", 27.23: ei ... striga zicînd ntr 
82. ajpokriqeiV" ... ei\pe(n

 

                                                 
9 exemplul de la 21.15: touV" paìda" touV" kravzonta" ... kaiV levgonta", 

copiii (porobocii NTB) strigînd ... i zicînd ntr, probabil singurul exemplu de participiu articulat 
tradus prin gerunziu. 
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83. oJ deV ajpokriqeiV" eìpen aujtoì" ntr 
84. oJ ... ajpokriqeiV" ... ei\pen ntr 
85. ajpokriqeiV" oJ  jIhsoù" ... ei\pen ... levgwn ntr 
86. oJ ... ajpokriqeiV" ei\pen, 24.2: Iisus zise ntr 
87. proskalesavmeno", 15.10: chemî   
88. proskalesavmeno", 15.32: chemînd ntr 
89. proskalesavmeno" ... e[sthsen aujtov i-l puse 
90. proskalesavmeno" ... levgei,  
91. blevponta" ... laloùnta" ... peripatoùnta" ... blevponta"

ntr 
92. w[fqh ... sullaloùnte" ntr 
93. ejlavlhsen ... levgwn, 23.1- ntr 

levgein ajpokrivnesqai (a 
proskaleìsqai (a chema) i (sul)laleìn 

levgein sau lalei'n se sunt 
exemplele cu participiul aorist al lui ajpokrivnesqai sau parakalei'sqai. Uneori, 

i câmp semantic (77, 79, 80-86, 90). 

decât cea pre

aceea ajpokriqeiV" ei\pe tale quale din BB. 
-

de exemple în consens. i în grupa exemplelor de 
tipul ajpokriqeiV"... ei\pe, sub 82-
traducere: atât cea obi  ..., zise, sub 82, 83), cât i cea cu formula 
standard GV ( punzînd... zise
haplografie în NTB, de tipul 
verbului proskalei'sqai, sub 87-
cât i, mai ales, tratamentul divergent obi nuit: G în BB i V în NTB. 

 i a zice 

 
 

 
 
94. keleuvsa" ... labwVn ... ajnablevya" ... eujlovghsen ... klavsa" e[dwken, 14.19: poruncind ... luînd 

har ...frîmse ... deade 
95. ijdovnte" ... peripatoùnta ... levgonte" ntr 
96. blevpwn ... ajrxamevno" ... levgwn ntr 
97. ijdovnte" ... diesavfhsan, ntr 
98. ijdovnte" ... ejqauvmasan levgonte", ntr 
99. ijdwVn  
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100. ijdovnte" ... hJganavkthsan ntr 
101. ijdwVn ... labwVn ... ajpenivyato ... levgwn -  (- i NTB) ... zîcînd 

(zi- NTB) ntr 
102. qewroùsai, 27.55: privind ntr 
103. ajkouvsa", 2.3: auzind ntr 
104. oiJ deV ajkouvsante" toù basilevw" ejporeuvqhsan

 
105. ajkouvsante" oiJ o[cloi,  
106. ajkouvsante"  
107. ajkouvsante", 17.6; 22.34; 27.47: auzind ntr 
108. ajkouvsa" ... ajph̀lqen lupouvmeno" ntr 
109. kaqhvmenoi ... ajkouvsante" ... e[kraxan levgonte", 20.30: 

 
110. ajkouvsante" ejqauvmasan ntr 
111. ajkouvsante" ... ejxeplhvssonto  
112. meqermhneuovmenon -  
113. didavskwn ... kaiV khruvsswn ... kaiV qerapeuvwn, înd ... i propoveduind 

(povestuind NTB) ... i vindecînd ntr 
114. yeudovmenoi, 5.11: min ind ntr 
115. proselqovnte" ... peiravzonte" ejphrwvthsan, 16.1: apropiindu- ntr 
116. prosh̀lqon ... peiravzonte" aujtoVn kaiV levgonte" -L pre El i 

zicînd Lui (Lui om. NTB) ntr 
117. ejmpaivzonte" - i joc | batgiocurind 
118. gnouV" ... ei\pen, 16.8: conoscînd ... zise | tiu ... i zise 
119. gnouV" ... ei\pen, 22.18; 26.10: conoscînd ... zise | în elegînd ... zise 
120. gnouV" ... ei\pen, 26.10: tiind ... zise ntr 
121. mhV eijdovte", 22.29: ne i 
122. klaivousa, 2.18: plîngînd | plîngea 
123. sunecomevnou", 4.24: cuprin i fiind | cuprin i 
124. povli" ... keimevnh,  
125. merimnẁn, 6.27: grijind | cu cî tiga 
126. ei\de ... beblhmevnhn kaiV purievssousan, 

 
127. basanizovmenon uJpoV tẁn kumavtwn -se (-  
128. stugnavzwn, 16.3: posomorîndu-  
129. splagcnisqeiV", 18.27: milostivindu-se | feace-i-  
130. splagcnisqeiV" ... h{yato, 20.34: milostivindu-Se ... atinse | facîndu-I-  
131. ojrgisqeiV" ... parevdwken, 18.34: mîniindu- i(-l) deade 
132. oJ ... metamelhqeiV" ajph̀lqen -se, mearse | i mearse 
133. metamelhqeiV" - -se 
134. ajmelhvsante",  
135. fobhqeiV" ... e[kruya, 25.25: temîndu- u ntr 
136. lupouvmenoi, 26.22: întristîndu-  
137. divkaio" w]n kaiV mhV qevlwn ... ejboulhvqh, 1.19: fiind dirept i nevrînd ... vru | fiind derept i 

nu vru ... vru 
138. qevlwn ... ajpokteìnai ntr 
139. e[conte", 15.30: avînd ntr 
140. mhV e[cwn, 22.12, 25: neavînd ntr 
141. Matqaìon legovmenon, 9.9: Mattheiu chemîndu-l | de-l chema Matteiu 
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142. pesovnte" prosekuvnhsan  
143. peswVn ... prosekuvnei ... levgwn -  
144. peswVn ... parekavlei ... levgwn,  
145. e[laben ... kaiV eujcaristhvsa" e[klasen, -îm- NTB) ntr 
146. labwVn ... kaiV eujloghvsa" e[klasen, 26.26: luînd ... i blagoslovind frînse | luo ... i 

blagoslovind frîmse 
147. labwVn ... kaiV eujcaristhvsa" e[dwken ... levgwn, 26.27: luînd ... i blagoslovind, deade zicînd 

| luînd ... i deade har, deade ... zicînd 
148. crhmatisqevnte",  
149. crhmatisqeiV" ... kat j o[nar, 2.22: luînd tire în vis | luo tire în somn 
150. baptisqeiV", 3.16: botezîndu-  
151. poreuqevnte" ... maqhteuvsate  baptivzonte"

mearge  
152. nhsteuvsa" ... u{steron ejpeivnase  
153. nhsteuvonte", 6.16: postind10 (-du- ntr 
154. ejkteivna" ... levgwn, 8.3: tinzînd ... zicînd ntr 
155. ejkteivna", 14.31: tinzînd | tinse 
156. ghvma", 22.25: însurîndu-  
157. prosh̀lqen ... proskunoùsa kaiV aijtoùsa, -se (- i 

cer ind (ceind NTB) ntr 
158. proelqwVn ... proseucovmeno" kaiV levgwn, 26.39: mergînd ... rugîndu-Se (- i zicînd ntr 
159. ejpiqeiV" taV" ceìra" aujtoì", 19.15: puindu- i pre (spre NTB) ei mînile 
160. uJmnhvsante" ejxh̀lqon,  
161. ejxomologouvmenoi, 3.6: ispoveduindu- i ntr 
162. plevxante" ... gonupethvsante" ... levgonte", 27.29: împletind ... îngenunchind ... zicînd | 

 
163. deinẁ" basanizovmeno" - te 
164. labwVn ... e[speiren, 13.31: luîndu-l ... l- -)l ia ... ( i-  
165. laboùsa ... ejnevkruyen, 13.33: luîndu-l ... îl ascunse | carele ia ... de-l acopere 
166. keleuvsa" ... labwVn ... klavsa" e[dwken, 14.19: poruncind ... luînd ... frîngînd deade | 

porunci ... luo ... frîmse ... deade 
167. labovnte", 21.35, 39: prinzînd | pri  
168. sumbouvlion ... labovnte" inînd NTB) ntr 
169. sumbouvlion ... labovnte" ntr 
170. ijdwVn ... labwVn ... ajpenivyato ... levgwn -  (- i NTB) ... zîcînd 

(zi- NTB) ntr 
171. dramwVn ... kaiV labwVn ... plhvsa" te ... kaiV periqeiV" ... ejpovqizen i luînd ... 

împlîndu-l ... i puindu- i luînd ... ( i-)l împlu ... ( i-)l puse ... ( i-)I 
dead  

172. oiJ ... labovnte" ... ejpoivhsan, ntr 
173. paralabwVn, 26.37: luînd ntr 
174. paralabovnte", -L 
175. proslabovmeno" ... e[rxato ... levgwn, 16.22: apucîndu-L ... începu ... zicînd | ( i-

începu ... zicînd 
176. ei\ ... qerivzwn ... kaiV sunavgwn, 25.24: e ti ... secerînd ... i adunînd | e ti ... seaceri ... i aduni 
177. sunacqevnte", 28.12: adunîndu-  
178. mhvpote sullevgonte" ... ejkrizwvshte, i 

                                                 
10 Dar vezi exemplul 292, unde  
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179. ejgerqeiV", 1.24: sculîndu-se (- ntr 
180. ejgerqeiV" paravlabe toV paidivon, 2.13: sculîndu- i ia coconul 
181. ejgerqeiV", 2.14, 21: sculîndu-  
182. ejgerqeiV" a\rovn sou thVn klivnhn, 9.6: sculîndu- - -te de- i ia pat  
183. pevmya", 2.8: trimi înd | trimease 
184. pevmya", 22.7: trimi  
185. ajposteivla" ajneìle, 2.16: trimi înd, au ucis | trimise de pierdu 
186. baloùsa  
187. diemerivsanto ... bavllonte" klh̀ron, 27. i ntr 
188. eij" klivbanon balovmenon, 6.30: în cuptoriu aruncîndu-  
189. krathvsa" ... e[dhsen, 14.3: prinzînd ... au legat | prinsease ... de legase 
190. krathvsa" ... e[pnigen levgwn, 18.28: prinzînd ... îl sugruma zicînd | ( i-)l prinse de-l 

 
191. katalipwVn ... ejlqwVn katwv/khsen  
192. katalipwVn ... ajph̀lqe ntr 
193. katalipwVn ... ejxh̀lqen sînd ... ie  
194. dhvsante" ... ejkbavlete, 22.13: legîndu-i ... lua i-l i-l arunca  (- i NTB) ntr 
195. dhvsante", 27.2: legînd | legat 
196. ajpoluvsa"  
197. kleivsa" thVn quvran sou, 6.6: închizînd u a ta ntr 
198. eu{rwn ... e[kruyen, 13.44: aflîndu- i o acopere 
199. blevpwn ... ajrxamevno" ... levgwn, ntr 
200. prosh̀lqen ... kaiV aJyavmeno" ... ei\pen, 17.7: apropiindu- i zise | apropie-

i zise 
201. trovgonte" kaiV pivnonte", 24.38: mîncînd i bînd | mînca i bea 
202. ejkteivna" ... ajpevspasen ... kaiV patavxa" ... ajfeìlen, 26.51: tinzînd ... scoase ... i l ntr 
203. levgwn ... paradouV", 27.4: zicînd ... vînzînd ntr 
204. rJivya" ... ajpelqwVn ... ajphvgxato

...  
205. fragellwvsa", 27.26: izbindu-L ntr 
206. ejkduvsante", i-  
207. throùnte" ... ijdovnte" ... levgonte", ntr 
208. proskulivsa"  
209. oiJ deV poreuqevnte" hjsfalivsanto ... sfragivsante"

pecitluind | s  
 

modelul verbelor dicendi, sentiendi,  -102), auz (103-111), 
lato sensu (112- -141) 

-
-

N2, N3 te dificultatea analizei. Detalii 
Concluzii. 

Exemplele selectat i ele unele din caracteristicile limbii române biblice 
in statu nascendi. 
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recursul aproape exclusiv la G 
exemplele 180-18 i consensul în 179, 

i ezitarea între G 
i V în interiorul NTB: e.g  

Într-unul din cazuri, r-un mod cu totul necaracteristic: sub 200, 

în timp ce BB produce GV+V. 
Exemplele 94- ntr. Aceea i 

pentru 164-178: consensul ntr apare exclusiv acolo unde NTB recurge la G. Pare 
ajnablevpein este tradus prin  (94), blevpein este redat 

prin a vedea (96), ca i aoristul ijdwvn/-ovnte" (99, 100 etc.), iar qewrei'n prin a privi (102).  
Exemplele 103-1

ajkouvsante", cu tratament mixt în ntr: când NTB recurge la GV, exemplele coincid 
(103, 107, 108, 110, 113, 114, 115 etc.). 

-119, lui tiu i  din NTB le corespunde 
conoscînd  

e (121, 126 
ori 127). 

Un verb tehnic precum eujlogeìn este redat prin a blagoslovi, în consens în 
exemplul 146. Cu toate acestea, verbul eujcaristeìn 
blagoslovind în BB, dar deade har dîn  de la 
145, ce traduce acela i verb în NTG11. 

 

d) participiul absolut 
 
210. ojyiva" ... genomevnh" ntr 
211. ojyiva" ... genomevnh", 14.15, 23: fiind sara ntr 23: - ntr 
212. ojyiva" ... genomevnh", 26.20: fiind -ra NTB) ntr 
213. ojyiva" ... genomevnh" - -i sara 
214. ojyiva" ... genomevnh" -  
215. ojyiva" ... genomevnh" ntr 
216. prwi?a" genomevnh", 27.1: fiind dimenea a (demî- NTB) ntr 
217. genesivoi" ... genomevnoi", 14.6: na ndu-se | sosind zuoa na terii 
218. toù ... jIhsoù gennhqevnto" -  
219. ajnacwrhsavntwn ... aujtẁn, 2.13: ducîndu-  
220. ejlqovntwn, 17.14: mergînd ei ntr 
221. ejlqovntwn ... aujtẁn, 17.24: venind ei ntr 
222. eijselqovnto" aujtou, 21.10: întrînd El ntr 
223. aujtẁn ... ejxercomevnwn, 9.32: ie ind ei | ei deaca ie  
224. pollẁn proselqovntwn yeudomartuvrwn, 26.60: multe 

 
225. ejkporeuomevnwn aujtẁn, 20.29: ie ind ei ntr 

                                                 
11 Vezi infra, sub 316. 
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226. poreuqeiV" ... hjrgavsato,  
227. poreuomevnwn ... aujtẁn, 28.11: mergînd eale ntr 
228. ajnabavntwn aujtẁn eij" toV ploìon, 14.32: întrînd ei in corabie ntr 
229. katabainovntwn aujtẁn ... levgwn, 17.9: pogorîndu-se (- ntr 
230. kaqivsanto" aujtoù, 5.1:  
231. kaqhmevnou ... aujtoù, 24.3; 27.19: d El ntr 
232. ejgevneto aujtoù ajnakeimevnou, 9.10: fu El i-)i fu de mearse 
233. sunegmevnwn ... tẁn Farisaivwn, 22.41: fiind aduna i fariseii ntr 
234. sunhgmevnwn ... aujtẁn, 27.17: adunîndu-se (- ntr 
235. eijpovnto" deV, 1 ntr 
236. e[ti aujtoù laloùnto" ntr 
237. ejsqiovntwn aujtẁn, 26.21: mîncînd ei ntr 
238. ejsqiovntwn aujtẁn,26.26: cinînd ei ntr 
239. mnhsteuqeivsh" th̀" mhtroV" aujtoù, 1.18: logodindu-se mai  
240. aujtoù ejnqumhqevnto", 1.20: cugetînd el ntr 
241. soù ... poioùnto", ntr 
242. ejkblhqevnto" toù daimonivou, 9.33: sco îndu-se dracul | fu scos dracul 
243. pantoV" ajkouvonto" ... kaiV mhV sunievnto", 13.19: tot cel ce (cine NTB) aude ... i nu 

în eleage ntr 
244. genomevnh" ... qlivyew", - -  
245. mhV e[conto" aujtoù ajpodoùnai -i dea | cînd n-  
246. cronivzonto" ... toù numfivou  
 

adesea prin G, am tratat-
EM prin aproximativ i apte. BB 

 
de departe majoritar 

 
Mai , sunt ntr. Demn de subliniat 

e.g. 211-218 etc.). În 
celelalte ex e.g. 214, 244, 217, 246), 
cât i sintactic (e.g. 213, 218, 219, 223, 224, 242 etc.). 

Grupa 210-
cronologic. Exemplele 210-216 ilus

, pe de o parte, a fi/a se face
12. 

 
 

                                                 
12 Alte posibile exemple sub 8.5: eijselqovnti tẁ/  jIhsou`, întrînd Iisus ..., ntr sau 8.23: ejmbavnti aujtw/~ ... 

ejkolouvqhsan aujtw/~ ntr paragovnti ejkeìqen tẁ/  
jIhsou,̀ trecînd de acolo Iisus ntr. 
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2.2. Participiul tradus prin substantiv/participiu/adjectiv 

247. daimonizomevnou"  (- i) ntr 
248. daimonizovmenon ntr 
249. ajpolelumevnhn ntr 
250. qhlazovntwn ntr 
251. eujloghmevno", 21.9: blagoslovit ntr 
252. eujloghmevno",  
253. ajnakeimevnwn, 22.10: de oaspe i ntr 
254. peinẁnta ... h] diyẁnta ntr 
255. ajsqenoùnta, 25.39: bolnav | beteag 
 

traducerii din NTB. În toate exemplele, participiile din original au fost redate prin 
forme nominale:  (247, 248), fie substantive 
(253), fie nume de agent (250), fie, în sfâr it, adjective (254, 255). 

Majoritatea exemplelor atest ntr, sub 
255 se 

13. 
i în 

articipiul articulat (3.). Astfel, pentru bolnav, vezi 
 296, iar pentru , 316. 

 

 

256. o{pw" kajgwV ejlqwVn proskunhvsw aujtẁ/, 2.8: ntr 
257. ejlqovnti aujtẁ/, 8.28:  
258. ejlqovnte" sunanevkeinto tẁ/  *Ihsoù ntr 
259. kaiV ejlqwVn oJ  *Ihsoù", 9.23: i deaca veni Iisus ntr 
260. ejlqovnta ... proevfqasen te-l (- ntr 
261. ajpelqovnte" sullevxwmen ntr 
262. ajpelqwVn ... e[balen, 18.30: (ce-)l duse de- 14 ntr 
263. ajpelqwVn e[kruya, 25.25: mer  i ascun u ntr 
264. prosh̀lqon aujtẁ/ didavskonti, 2 ntr 
265. ajfeiV" ... parelqwVn ... proshuvxato ... eijpwVn ntr 
266. poreuqevnte" ajpaggeivlate, 11.4: mearge i de spune i ntr 
267. diaperavsante", 14.34: deaca trecînd | d  
268. levgonte", 22.23: carii zicea ntr 
269. legovmenon Geqshmaniv,  
270. legovmenon, 27.16: de-l chema ntr 
271. legovmenon ntr 
272. legovmenon ... legovmeno", 27.33: c ntr 
273. eijrhkovto", 26.75: cela ce-i zisease ntr 
274. fwnhV boẁnto", 3.3:  

                                                 
13 Cf. supra, sub 145-147. 
14 De remarcat traducerea lui ajpevrcesqai. 
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275. ijdwVn deV touV" o[clou", 9.36: ntr 
276. wJ" ejxousivan e[cwn, 7.29: ca cum avea putere | ca cela ce are putere 
277. boskomevnh tea ntr 
278. kaiV ajnastaV" hjkolouvqhsen aujtẁ/, 9.9: ntr 
279. ajnqrwvpw/ speiravnti ntr 
280. zhtoùnti, 13.45: carele ntr 
281. oJmoiva ... saghvnh/ blhqeivsh/ ... kaiV ... sunagagouvsh/, 

aruncat ... i ... au adunat |  
282. luphqeiV"(... ejkevleusen -tri- BB) ntr 
283. labovnte" ... ejgovgguzon, 20.11: deaca- ntr 
284. staV" ... ejfwvnhsen ntr 
285. poioùnti, 21.43: carii vor face ntr 
286. tequmevna, 22.4: sînt junghiate | sînt omorîte 
287. ejkcunovmenon, 23.35: carele s- at ntr 
288. douV" ... ei\pen, 26.26:  da ... i zise | deade ... i zise 
289. dramwVn ntr 
290. eij e[rcetai ... swvswn, 27.49: au veni- - ntr 
291. hjkolouvqhsan ... diakonoùsai  ... slujindu-I 
292. nhsteuvwn, 6.17: cînd poste ti15 ntr. 
 

i 
-un 

e redat prin Vp (257, 261, 263, 281, 284, 
286, 288, 289). 

-un singur caz, 274, 
-o 

(e.g. 260, 269, 286) sau sintactice (e.g. 276, 
281, 288, 291) asupra textului din NTB. 

Matqai`on legovmenon, BB 
are Mattheiu chemîndu-l, diferit de NTB, care traduce de-l chema Matteiu. Cu toate 

i participiu este redat 
n ambele traduceri (268-

exemplul 291. 

; un sfert din exemplele citate 
: e.g. 259, 275 etc. BB preia fiecare din aceste traduceri, dar în 

 
i 289. 

                                                 
15 Cf. nhsteuvsa" ... u{steron ejpeivnase  
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3. Participiul articulat 

3.1. (Articol adjectival +) participiu/substantiv 

293. kalevsai touV" keklhmevnou", ii 
294. oiJ ... keklhmevnoi, 22.8: chema ii ntr 
295. touV" kakẁ" e[conta", 8.16; 14.35: bolnavii ntr 
296. oiJ kakẁ" e[conte", 9.12: bolnavilor ntr 
297. oiJ ijscuvonte" ilor ntr 
298. toV perriseùon i e; 
299. toV perriseùon  
300. toì" uJpavrcousin, 24.47: avu ia (- ntr 
301. taV uJpavrconta  
302. ajfeiV" ... poreuqeiV" zhteì toV planwvmenon

16 
303. toì" ... mhV peplanhmevnoi"  ntr 
304. tẁn pwlouvntwn taV" peristerav" ntr 
305. diaV ... touV" ejklektouV", 24.22: pentru cei ale  (- i NTB) ntr 
306. toV ... gennhqeVn te 
307. oiJ deV bovskonte" e[fugon ntr 
308. taV provbata taV ajpolwlovta, 10.6; 15.24: oile ceale perite ntr 
309. oiJ kopiẁnte" kaiV pefortismevnoi, 11.28: to i cei osteni  (usteni i NTB) i ntr 
310. diaV ... touV" sunanakeimevnou", 14.9: pentru cei ce edea cu el ntr 
311. toV ejfeilovmenon, 18.30: datoria (deatoriia NTB) ntr 
312. oiJ oijkodomoùnte", 21.42: ziditorii ntr 
313. touV" ajpestalmevnou", 23.37: pre cei trime i | trime ii 
314. diaV ... touV" ejklektouV", 24.22: pentru cei ale  (- i NTB)ntr 
315. metaV tẁn mequovntwn, 24.49: cu be ivii ntr 
316. oiJ eujloghmevnoi, 25.34: blagoslovi ntr 
317. thVn hJtoimasmevnhn ntr 
318. oiJ ... krathvsante"  
319. toù Qeoù toù zẁnto", - el viu ntr 
320. toù tetimhmevnou, 27.9: celui pre ntr 
321. oiJ throùnte", ntr 
 

 
ât din NTG este tradus adesea prin 

articol demonstrativ: e.g. 293 (dar v. 294), 306, 308 (ntr), 314, 315 (dar vezi 313 i 

demonstrativ, respectiv cea a NTB pentru participii substantiv
 e.g. 318. Ocazional, propensiunea 

 e.g. 318. 
 

                                                 
16 poreuqeiv"  
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322. oJ ejrcovmeno", 21.9, 23.39: cel ce vine ntr 
323. oiJ ejxercovmenoi ntr 
324. toV eijsercovmenon ... toV ejkporeuovmenon ntr 
325. oujdeV touV" eijsercomevnou" ajfivete i | nece ceia ce 

- i 
326. oiJ paraporeuovmenoi, 27.39: ceia ce trecea ntr 
327. ei\pe toì" ajkolouqoùsin, 8.10: zise celor ce mergea ntr 
328. oiJ ajkolouqhvsantev" moi, 19.28: carii a ntr 
329. oiJ proavgonte" ... kaiV oiJ ajkolouqoùnte", 21.9: care mergea înainte (-te-I NTB) i carii 

mergea denapoi  
330. hJ oJdoV" hJ ajpavgousa, 7.13: calea carea duce | calea cea ... duce 
331. toì" bastavsasin, 20.12: carii am purtat ntr 
332. oiJ eJstẁte", 26.73: ceia ce sta ntr 
333. tine" tẁn w|de eJstwvtwn, 16.28: de carii stau acicea ntr 
334. tẁn ejkeì eJsthkovtwn, 27.47: ce sta acolea ntr 
335. tẁn kekoimhmevnwn, 27.52: carii era adormi i ntr 
336. ejn tẁ/ kaqhmevnw/, 23.22: pre Cela ce ade ntr 
337. oJ legovmeno" Cristov" ntr 
338. ouj pà" oJ levgwn moi ... oJ poiẁn, 7.21: nu tot cine-M (Mi NTB) va zice mie ... ce cela ce (ce 

va NTB) face ntr 
339. oiJ levgonte", 22.23: carii zicea 
340. oiJ levgonte", 23.16: carii zice i 
341. toù legomevnou, 26.3: carele îl (-le-l NTB) chema ntr 
342. ouj gaVr uJmeì" ejste oiJ laloùnte", ajllaV toV pneùma ... toV laloùn  fi voi 

te |  
343. toVn legovmenon, ntr 
344. oJ kakologẁn ia  
345. ijdovnte" ... taV genovmena ... diesavfhsan ... ta genovmena, -

 
346. oJ ... ajkouvwn kaiV sunieiv", 13.23: carele aude ... i în eleage ntr 
347. provbata mhV e[conta poimevna, 9.36: oi ce n- ntr 
348. oJ e[cwn ẁta, 11.15  13.43: cela (cine) ce are urechi ntr 
349. taì" ejn gastriV ejcouvsai", 24.19: celor ce au în pîntece | greoaielor 
350. tẁ/ e[conti, 25.28: celuia ce are ntr 
351. tẁ/ e[conti, 25.29: la (om. NTB) ... cela ce are ntr 
352. toù ... mhV e[conto", 25.29: de la (om. NTB) cela ce n-are ntr 
353. toV ejsparmevnon ntr 
354. oJ spareiV", 13.19: cea ce s-  
355. oJ spareiV", 13.20, 23: cea ce s- a 
356. oJ ... spareiV", 13.22: cea (om. NTB) ce-  ntr 
357. oJ speivrwn - NTB) ntr 
358. oJ speivra" aujtaV  
359. oiJ taV divdracma lambavnonte", 17.24: cei ce lua didrahmele (- ntr 
360. oJ labwVn ... hjrgavsato  
361. oJ ... labwVn ... w[ruxen  
362. oJ ... labwVn proshvnegken, 25.20: cel ce au luat ... aduse | cel ce luo ... aducînd 
363. oJ kaiV paradouV" aujtoVn, 10.4: carele i vîndu pre El ntr 
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364. oJ paradidouV" aujtoVn, 26.25: cela ce-L vindea pre El ntr 
365. oJ ... paradidouV" aujtoVn, 26.48: cela ce vîndu pre El ntr 
366. oJ paradidouV", 27.3: cela ce-L vînduse ntr 
367. tẁ/ qevlontiv soi kriqh`nai 17 

 
368. tẁn piptovntwn, 15.27: cealea ce cad ntr 
369. oJ peswVn, 21.44: ntr 
370. oJ aJgiavsa", 23.17: carea sfin ea te (sv- NTB) ntr 
371. toV aJgiavzon, 23.19: carele sfin ea te ntr 
372. oJ decovmeno" profhvthn, 10.41: cela ce priimea te prorocul ntr 
373. ajpoV tẁn ajpoktennovntwn toV sẁma ... mhV dunamevnwn, -or BB) 

trupul ... nu ... pot ntr 
374. tẁn foneusavntwn, 23.31: celora ce au (ce-au NTB) omorît ntr 
375. hJ ajpokteivnousa ... kaiV liqobaloùsa, 23.37: carele omorî  ... i cu pietri ucise  ntr 
376. aiJ genomevnai, 11.21: care ntr 
377. taV genovmena 18 ntr 
378. kaiV pà" oJ ajkouvwn ... kaiV mhV poiẁn, 7.26: i tot (omul add. NTB) carele aude ... i nu ... face ntr 
379. toVn ajnabavnta prẁton ijcquVn  a\ron ... ajnoivxa" ... euJrhvsei" ... labwVn, 17.27: care pea te va 

ia -l ... de chizînd ... vei afla ... luînd | care pea te vei scoate întîi, adu-l ... 
de chide ... vei afla ... ia 

380. pà" oJ ojrgizovmeno", 5.22: tot cel ce urgisea te |  
381. oJ tecqeiV", 2.2: cel ce s-  
382. toù fainomevnou ajsthvro", 2.7: ceii ce s- -  
383. makavrioi oiJ peinẁnte" kaiV diyẁnte", 5.6: ferici i 

înseto a ntr 
384. pà" oJ aijtẁn ... kaiV oJ zhtẁn ... kaiV tẁ/ krouvonti, 7.8: tot cel (cine NTB) ce ceare ... cel ce 

ntr 
385. ajnastaV" hjkolouvqhsen aujtẁ/ ntr 
386. oJ euJrwVn thVn yuchVn ... oJ ajpolevsa", 10.39: cela ce au aflat (va afla NTB) ... cela ce-  va piarde ntr 
387. tẁn pisteuovntwn eij" ejmev, 18.6: carii cred întru Mine ntr 
388. oJ ktivsa"  
389. ejn tẁ/ katoikoùnti aujtovn, 23.21: pre Cela (în Ace te întru ea ntr 
390. oJ ... uJpomeivna" ntr 
391. oJ ajnaginwvskwn, 24.15: cela ce (cine) cetea te ntr 
392. toV hJtoimasmevnon ntr 
393. oJ ejmbavya", 26.23: cela ce-au întinsu | cela ce întinge 
394. toV ... ejkcunovmenon  
395. oJ kataluvwn ... kaiV ... oijkodomẁn, 27.40: i ... zidea

i ... zidiiai 
396. pwvlhson sou taV uJpavrconta, 19.21: vinde tot ce ai ntr 
397. th̀/ ejpifwskouvsh/  
 

, în marea lor 
majoritate, -complet ntr, 

                                                 
17 Probabil pentru , prin haplografie. 
18 Cf  432, ijdovnte" ... taV genovmena ... diesavfhsan ... ta genovmena

s- ntr. 
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fapt cu atât mai remarcabil c
 

 e.g. 330, 381, etc.), 
fie, adesea, corectând timpul verbului din NTB: 339 (al doilea P), 342 (al doilea P), 
344, 358, 360 

în 361 este o for ntr. 
i 334 se opun din 

numelui de agent din 349 i 388). Acela i tip de 
 

Ocazional, în NTB apar variante de traducere reluate în BB (sub 327, 328 i 
329)
originalului sunt traduse prin a omorî. 

 
 
4. Concluzii 

r

În sfâr it, variantele de traducere a aceluia i P în acela
efortu

 

-367).NTB dovede te o 

prin G, ci prin Vs. Important este 
slavon a blagoslovi este relevant din acest punct de vedere19. 
 

4.1. Nuclee participiale 

i în traducerea nucleelor participiale N2, N3 i 
 

1) N2 sunt cele mai numeroase în NTG: exemplele citate în continuare fac trimitere 
 aproximativ 

 
 

                                                 
19 V -14 . 
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Nr. ex. NTG BB NTB Nr. ex. NTG BB NTB 
3. PVP GVG V+VG 115 PPV GGV ntr 
8. PPV GGV VsGV 116 VPP VGG ntr 
17. PVP GGV V,VG 126 VPP VGG VGSbs 
19. PPV GGV ntr 137 PPV GGV GV,V 
20. PVP GVG VGG 143 PVP GVG GVG 
34. PPV GGV GV+V 144 PVP GVG V,VG 
42 PVP V+VG V+VG 145 PPV GGV V+GV 
44 PVP GVG VVsG 146 PPV GGV V+GV 
49. P+PV G,GV G+GV 147 PPV GGV ntr 
58. PPV GGV V+V,V 151 PVP GVG VVsG 
61. PPV GGV V+VVs 157 VPP VGG ntr 
64 VPP VGG ntr 175 PVP GVG V,VG 
72 PVP GVG V+VG 176 VPP VGG V,V+V 
73 PVP GVG V,VG 190 PVP GVG VVsG 
76 PVP GVG GVG 191 PPV GV+V V,V+V 
77. PVP GVG V,VG 201 VPP VGG V,V+V 
78 PVP GVG VVsG 203 PVP GVG GVG 
85 PVP GVG ntr 204 PPV GGV GV+V 
98. PVP GVG ntr 209 PVP V+VG V+VG 
108. PVP GVPrt ntr     

 
 de exemple; BB o 

 
 

, în mod servil, GVG: 76, 85, 98 etc.; 
ii. V+VG: 3, 42, 72 etc.; 

 
iv. VVsG (al doilea verb este subordonat primului): 44; 
v. VGG: 20. 

 
i reda

 
 

i. VsGV: 8, 145, 146; 
ii. GGV (în consens): 19, 115, 147; 
iii. VVV: 58, 61, 91 (vezi detalii în tabel); 
iv. GVV34, 137, 204. 

 
i are i variat în NTB: 

 
i. VGG de trei ori: 64, 116, 157; 
ii. V,V+V: 176, 201; 
iii. VGSbs: 126. 
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2) 
consens. 
 

Nr. 

ex. 

NTG BB NTB Nr. 

ex. 

NTG BB NTB 

35 PPP GGG ntr 158 PPP GGG ntr 
52 PPVP GVVsG ntr 162 PPP GGG PrtGG 
71. PPVP GGVG ntr 166 PPPV GGGV V,V,V,V 
79 PPVP GVVsG ntr 170 PPVP GGVG ntr 
95 PPP GGG ntr 199 PPP GGG ntr 
96. PPP GGG ntr 207 PPP GGG ntr 
101 PPVP GGVG ntr 265 PPVP GVVsG ntr 
109 PPVP GGVG GV,VG 379 PVPVP VVGVG VV,VV,V 
113 PPP GGG ntr 384 PPP V,V,V V,V,V 

 
În tabelele prezentate mai sus: 

i a lui 
162, redat prin PGG. 

onform schemelor NTB: 
 

i. GVVG: 52, 79, 265; 
ii. GGVG: 71, 101, 109, 170. 

 

(379) în N3 este diferit de 
rise mai sus, cu schema PVPVP în NTG, redat VVGVG în BB, 

dar VV,VV,V în NTB. 
3.  

 
Nr.  NTG BB NTB 
56 PPPP GGGG ntr 
94 PPPVPV GGGVGV V,V,V,V,V,V 
171 PPPPV VGGGV V+GV+V+V 

 
 

apte cazuri din opt. 

române cela i verb este tradus diferit, acela
corespondente în ntr ntr dovede te fie 

acestora pe deta  
Exemplele 164-175 par a ilustra un început de con tientizare a sinonimiei 

originalului: în timp ce 164- lambavnein i paralavmbanein 

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.91 (2026-03-17 10:22:54 UTC)
BDD-A19597 © 2012 Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”



Biblia de la 1688...  

 
85 

prin a lua, 175 traduce gr. proslavmbanein prin a apuca
i 174, dar nu este urmat de BB, a a cum se 

i comentariu este valabil : 
, de i în 183 acela i verb este tradus prin a trimite

: 
termenilor gr. sullevgein i ejkrizoùn le corespunde echivalarea prin a zmulge în ntr. În 
sfâr

prosh̀lqen apropiindu-se. Acela i lucru se poate 
spune 
G:  (1), deac  (257) i deaca trecînd  
 
4.2. Excursus:  

Un citat din Vechiul Testament este introdus în NTG printr-
de tipul cum este scris. În BB 

-
1-5, 7-8, 16-19, 

22-26, 27-28 i traducerea gre  
 

1. i{na plhrwqh̀/ toV rJhqeVn  
2. i{na plhrwqh̀/ toV rJhqeVn  
3. i{na plhrwqh̀/ toV rJhqeVn -au zis 
4. i{na plhrwqh̀/ toV rJhqeVn le ceaea ce s-  
5. i{na plhrwqh̀/ toV rJhqeVn  
6. i{na plhrwqẁsin aiJ grafaiV tẁn profhtẁn ntr 
7. o{pw" plhrwqh̀/ toV rJhqeVn, 2. - it 
8. o{pw" plhrwqh̀/ toV rJhqevn  
9. o{pw" plhrwqh̀/ toV rJhqeVn  
10. tovte ejplhrwvqh to rJhqeVn -  
11. tovte ejplhrwvqh to rJhqeVn, 27.9: atuncea s -  
12. oujk ajnevgnwte toV rJhqeVn, 22.31: au n- -au zis 
13. toV rJhqevn diaV DanihVl, 24.15: carea s-  
14. ou|to" ... ejstin oJ rJhqeiV", 3.3: acesta e cel ce s-  
15. ajnaplhroùtai aujtoì" hJ profhteiva  jHsai?ou hJ levgousa

Isaiei, carea zice 
16. oJ gaVr QeoV" ejnteivlato levgwn  
17. ejprofhvteusen ... levgwn înd 
18. ejrrevqh, 5.31, 38: s-au zis 
19. ejrrevqh, 5.43: s-  
20. ejrrevqh toì~" ajrcaivoi", 5.21, 27: s-au zis celor dentîiu 
21. ejrrevqh toì" ajrcaivoi", 5.33: s-au zis celor de demult 
22. ou{tw" gevgraptai, 2.5: asa iaste scris 
23. gevgraptai, 4.4; 21.13; 26.31: scris iaste 
24. pavlin gevgraptai -au scris 
25. gevgraptai gaVr o{ti -s-  
26. periV ou| gevgraptai, 11.10: de carele s-au scris 
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27. oujdevpote ajnevgnwte  
28. oujdevpote ajnevgnwte, 21.42: n-  
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